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1. Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык (английский)» для аспирантов филологического факультета являются:
· закрепление и расширение знаний и навыков, полученных в курсах иностранного языка по программе специалитета, бакалавриата или магистратуры;

· углубленное изучение наиболее трудных вопросов грамматики германских языков в контексте реферирования, рецензирования и перевода;

· изучение функциональных стилей германских языков (особое внимание уделяется особенностям Language for Specific Purposes: ESP и научного стиля - «Academic Language»: Academic English;
· закрепление навыков аналитического чтения, понимания и перевода оригинальных литературных, научных, общественно-политических, философских текстов сложного уровня;

· развитие навыков устных презентаций по прочитанной литературе;

· развитие навыков письменного перевода с иностранного языка текстов по теме проводимого исследования;

· закрепление и расширение навыков письма на иностранном языке;

· развитие навыков ситуативного словоупотребления в рамках монологического высказывания или спонтанной беседы по пройденной теме. 

2. Место дисциплины в структуре ООП:


Базовая часть. Общепрофессиональный блок.


Данная дисциплина предназначена для аспирантов 1г/о, изучающих германские языки как иностранный язык и является продолжением  профессиональной подготовки, подразумевающей наличие у обучающихся специальных знаний и умений, приобретенных ими в курсе специалитета, бакалавриата и магистратуры. Для изучения данной дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, формируемые у обучающихся в вузе в процессе освоения дисциплины: «Иностранный язык (германские языки)».
3. Требования к результатам освоения дисциплины:


Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

 
Способность  генерировать новые идеи при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях (УК-1); 


Готовность использовать современные методы и технологии в научной межличностной и межкультурной коммуникации на родном и иностранном языке (УК-5)


Владение культурой межличностного общения в условиях осуществления комплексного исследования в составе исследовательских групп с международным участием;


Способность к принятию самостоятельных культурно-мотивированных решений в нестандартных ситуациях профессионального общения (УК-6)

 В результате обучения в аспирантуре обучающийся должен реализовать следующие компетенции:
· владение иностранным языком в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке (C-ИК-2). 

· владение навыками последовательного устного и письменного перевода разностилевых текстов (научных, публицистических, литературно-критических) с иностранного языка на родной язык и с родного на иностранный (С-ОПК-7)
В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать:

· в полном объеме лексический и грамматический материал, представленный в программе.

Уметь:

· читать, понимать и переводить оригинальные научные, литературно-критические или публицистические тексты сложного уровня; 
· на примере произведений разной жанровой принадлежности  выявлять характерные функционально-стилистические особенности в языке различных авторов; 
· проводить анализ терминосистем профессионально-ориентированных текстов, исходя из сопоставления научных отечественных и зарубежных традиций в лингвистике, литературоведении и филологии в целом;
· уметь реферировать материалы по теме проводимого исследования, высказываться на заданную тему, активизируя новую лексику на русском и иностранном языке. 
Владеть: 

· функциональными стилями германских языков, в частности научным и публицистическим стилем для проведения устных презентаций по прочитанной литературе;

· навыками самостоятельного чтения, перевода и анализа текстов по филологическим специальностям в объеме не менее 200 страниц (монография, сборник статей, ранее не переведенных на русский язык).
4.1 Структура дисциплины:
по кафедре Английского языкознания:

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы (160 ак. часов). 

	№

п/п
	Раздел

дисциплины
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов (с.р.с.) и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости.
Форма промежуточной аттестации.

	 
	
	1
	
	семинар
	с.р.с.
	

	1
	Тема1: 

Способы выражения модальности в современном английском языке Текст.

Aristotle’s  Poetics (fr:”.Interpreting literature”( ed.by K.L. Knickerbocker and H. Reninger)
	1
	1
	4 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	2
	Тема 2

Деонтическая модальность в ESP  
Текст.

Aristotle’s Poetics (ibidem)
	1
	2
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	3
	Тема3

Категория  дейксиса в английском языке и особенности его перевода на русский язык
Текст. 
Aristotle’s Poetics (ibidem)
	1
	3
	2 ч.
	2 ч.
	Письменная работа

	4
	Тема4

Гипотетичность и   видо-временные отношения в английском языке
Tекст. 
The nature of an Hypothesis by  Th.Henry Huxley (ibidem) 
	1
	4
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	5
	Тема5

Переходность/непереходность глагольного действия в английском и русском языках 
Текст. 
The nature of an Hypothesis (by Th. H. Huxley,( ibidem)
	1
	5
	2 ч.
	2 ч.
	Сообщения  в устной форме

	6
	Тема  6

Система форм категории наклонения в английском и русском языках: сопоставительный аспект..

 Текст. 
The nature of an Hypothesis (by Th.H. Huxsley,( ibidem)

	1
	6
	2 ч.
	2 ч.
	Сообщения в устной форме

	7
	Тема 7

Вспомогательные глаголы be и have и их перевод на русский язык 
Текст. 
The literature of knowledge and the literature of Power» (by Th. De Quincey,( (ibidem)
	1
	7
	2 ч.
	2 ч.
	Письменная работа

	8
	Тема 8: Артикль. Функции и сочетаемость артикля с разными типами существительных как проблема перевода
Текст. 
The literature of knowledge and the literature of Power (by Th. De Quincey, (ibidem)
	1
	8
	4 ч.
	2 ч.
	Аналитическое чтение

	9
	Тема 9

Свободные и идиоматически связанные словосочетания в английском языке. Понятие о малом синтаксисе
Текст. 
The literature of knowledge and the literature of Power (by Th. De Quincey, (ibidem)
	1
	9
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	10
	Тема10: 

Большой синтаксис и типы предикатов в английском языке
Текст. 
On the Value and uses of Poetry (by W.C. Bryant in: The Literature of American Renaissance)
	1
	10
	2 ч.
	2 ч.
	Самостоятельная работа

	11
	Тема11 
Категория залога в английском языке и средство передачи залоговых значений  в ESP: 
Текст

On the value and uses of Poetry (by W.C. Bryant in: The Literature of American Renaissance)
	1
	11
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	12
	Тема 12

Особенности передачи косвенной речи на английском языке
Текст.

On the value and uses of Poetry (by W.C. Bryant in: The Literature of American Renaissance)
	1
	12
	2 ч.
	2 ч.
	Самостоятельная работа


	13
	Тема 13

Концепты  и приемы  концептуализации  в специальной литературе
Текст.
Semantics. Primes and Primitives (by Anna Wierzbicka)


	1
	13
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	14
	Тема14

Реферирование и  выражение отрицания
Текст. 
Semantics. Primes and Primitives (by Anna Wierzbicka)
	1
	14
	2 ч.
	2 ч.
	Письменная работа по реферированию

	15
	Тема 15

Экспрессивный синтаксис :Тag-questions и особенности их перевода на русский язык

Текст. 
Semantics. Primes and Primitives (by Anna Wierzbicka)
	1
	15
	2 ч.
	2 ч.
	Презентации по теме исследования

	16
	Тема16

Особенности пунктуационной системы английского языка
Текст. 
Language and gender (by P. Eckert and S. McConnel-Ginnet)
	
	16
	2 ч.
	2 ч.
	Аналитическое чтение

	17
	Тема 18 

Экспрессивный синтаксис и ESP 

 Текст. 
Language and gender (by P.Eckewrt and S. Mc Connel-Ginet)
	1
	17
	2 ч.
	2 ч.
	Аналитическое чтение

	18
	Повторение пройденного материала и  Индивидуальные сообщения по теме исследования
	1
	18
	2 ч.
	2 ч.
	Итоговая презентация материала для самостоятельного чтения

	19
	Тема 19

Иностранные заимствования  и вертикальный контекст  ESP
Текст: 

Stories of English (by D. Crystal)
	2
	1
	4 ч.
	4 ч.
	Обсуждение на занятии

	20
	Тема20 

Составляющие авторского стиля
Текст: 

Stories Of English (by D. Crystal)
	2
	2
	2 ч.
	2 ч.
	Аналитическое чтение

	21
	Тема 21

Составляющие авторского стиля

Текст: 

Stories of English  (by D. Crystal)
	2
	3
	2 ч.
	2 ч.
	Аналитическое чтение

	22
	Тема 22
Язык и культура

Текст: 

Stories of English (by D. Crystal)
	2
	4
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение: культурно значимая информация и текст

	23
	Тема 23

Язык и культура

Текст: 

Stories of English (by D. Crystal)
	2
	5
	2 ч.
	4 ч.
	Устные презентации

	24
	Тема 24

Язык в контексте истории

Текст: 

Stories of English  (by D. Crystal)
	2
	6
	2 ч.
	2 ч.
	Устные презентации

	25
	Тема 25 

Метафора: когнитивный аспект изучения

 Текст: 

Metaphors we live (by G. Lakoff and M. Jonson )
	2
	7
	2 ч.
	4 ч.
	Аналитическое чтение

	26
	Тема 26
Метафора в языковой картине мира

Текст: 

Metaphors we live by (by G. Lakoff and M. Jonson)
	2
	8
	4 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	27
	Тема 27 

Метафора в понятийной картине мира

Текст: 

Metaphors we live by (by G. Lakoff and M. Jonson)
	2
	9
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение пройденного материала.

	28
	Тема 28

Прецедентные имена и ESP

Текст: 

Stories of English (by D. Crystal)
	2
	10
	4 ч.
	2 ч.
	Аналитическое чтение

	29
	Тема 29

Особенности оформления ссылки и цитаты в английском и русском текстах

Текст: 

Stories of English  (by D. Crystal)
	2
	11
	2 ч.
	4 ч.
	Аналитическое чтение

	30
	Тема 30  

 Проблема национальной идентичности в специальной литературе

Текст: 

Journal of Language, Identity and Education. www.erlbaum.com;orders@ww.erlbaum. com
	2
	12
	2 ч.
	2 ч.
	Самостоятельная работа

	31
	Тема 31

Сослагательность и гипотетичность как категории высказывания  и текста

Текст: 

Journal of Language, Identity and Education (ibidem)
	2
	13
	2 ч.
	2 ч.
	Самостоятельная работа

	32
	Тема32

Когезия как важнейшая категория создания текста

Текст: 

Journal of Language, Identity and Education (ibidem)
	2
	14
	2 ч.
	4 ч.
	Презентации

	33
	Тема 33

Понятие о переводе  как domestiication and foreignizing

Текст: 

Journal of Language, Identity and Education (ibidem)
	2
	15
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение письменных работ по переводу

	34
	 Презентации по пройденной литературе и теме исследования
	2
	16
	4 ч.
	4 ч.
	Итоговая дискуссия

	
	итого: 
	
	
	80 ч.
	80 ч.
	


4.2 Содержание дисциплины: 

Способы выражения языковых категорий в тексте оригинала и его реферате, резюме, устной презентации. Принципы категоризации и концептуализации знания о языке и мире как основной инструментарии научного исследования. Личность автора в LSP. Понятия Синтаксиса предложения как условие создания связного текста на иностранном языке. Языковая и понятийная картина мира в LSP. Язык в контексте истории и культуры в филологии и междисциплинарном исследовании. 
5. Рекомендуемые образовательные технологии:

Реализация компетентностного подхода  предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий, в сочетании с внеаудиторной работой. Предполагается широкое использование Интернет-ресурсов, аудио- и видеоматериалов. Обучающиеся в аспирантуре также должны иметь доступ к учебным и практическим материалам американских и британских университетов.

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины:


Текущий контроль успеваемости обеспечивается благодаря регулярному проведению семинарских занятий, обсуждению в устной форме предлагаемых тем, аналитическому чтению текстов разной жанровой принадлежности и их анализу в письменной форме.  Особое внимание уделяется самостоятельной работе  аспиранта  с материалами по теме исследования и презентациям на семинарских занятиях. 

Итоговая аттестация по результатам освоения дисциплины – экзамен.

Требования к экзамену (кандидатский минимум)
1. Контрольные работы по переводу с иностранного на русский язык (не менее 4 переводов за отчетный период в объеме (не менее 1.5 стр.х4;  А4) - время 90 мин.

2. Устная презентация  по прочитанной литературе (не менее 6 раз по 10 минут за отчетный период).

3. Беседа по  теме исследования, статьям по теме исследования и результатам апробации на Днях Науки (на иностранном языке - не менее 10 мин).

Образец типового задания для проведения текущего контроля. 
по кафедре Английского языкознания:

1. Переведите на английский язык:

Как принято считать, можно считать доказанным, принять без доказательств, убедить сделать что-либо, доказать обратное ,прекратить делать что-либо, поддерживать переписку,, эксперимент был приостановлен из-за нехватки финансирования,  сложно-структурированное понятие, явление (мн. ч), с одной стороны- с другой стороны, ни то, ни другое, гипотеза  мн. ч.), тезаурус, иерархия, новые данные, анализ, синтез;

Переведите с английского на русский язык:

To keep hold of smth, leave it as it is, .let’s begin where we left off last time, to take notes of…,to manage a department, in the narrow meaning of the word, the report was followed by a lively discussion, a number of important questions were taken up  in the report.
                             (материал взят из: С.С.Хидекель et al. English-Russian Combinatory and Usage Dictionaryfor Russian Learners,1998)
2.  Вставьте нужную глагольную форму, расставьте знаки пунктуации и переведите на русский язык:

a)Whereas former research on academic discourse (pay)a great deal of attention to ( write) and its (hedge) strategies, this paper (aim)to show that a complimentary and equally important feature of academic spoken discourse is the use of modal certainty.

b) Finally it (to argue)that a productive analysis of modality (shall, base) on speakers’stance in relation to propositions  (поставьте нужные знаки препинания)
с) The last two decades of research on academic writing (to demonstrate) that written academic genres are not purely objective, impersonal,and informational as (once  believe). 

3. Используя проработанную лексику, приготовьте небольшое выступление на одну из следующих тем:

Новые подходы в преподавании родной литературы /родного языка
Трудные вопросы в изучении русского языка как иностранного

Языковая интерференция и способы ее преодоления

Русская фразеология и особенности ее передачи на иностранном языке

 (Проверочная работа сделана на материале “English for Specific Purposes” An International Journal, vol.24, issue1, 2005.)

Образец текста для перевода
Бернард Комри. В защиту спонтанного смещения: безличный пассив. (Кембриджский университет)

   В теории реляционной грамматики трансформация пассивного предложения типа Джона поцеловала Мэри включает в себя  две замены синтаксических отношений в глубинной структуре,  напоминающей  соответствующее  активное предложение, типа Мэри поцеловала  Джона. С одной стороны, дополнение (в данном случае прямое дополнение) заменяется на подлежащее: с другой стороны, подлежащее заменяется синтаксическим отношением, которое не является ни подлежащим, ни прямым дополнением, ни косвенным дополнением. Если теорию реляционной грамматики пополнить иерархией синтаксических отношений Подлежащее – Прямое дополнение – Косвенное дополнение (=Х-определяемая именная часть) с подлежащим на вершине иерархии, то мы можем заключить, что пассив в английском языке включает в себя выдвижение дополнения на вершину иерархии и смещение подлежащего вниз иерархии. Для подлежащего существует и возможность удаления, а не смещения, как в примере Джона поцеловали. Сейчас я предположу, что термины удаление и смещение необходимо изучать отдельно друг от друга, хотя я ещё вернусь к взаимосвязи между ними в конце статьи.

   Поскольку английский пассив включает два процесса- выдвижение объекта и смещение подлежащего или его удаление – возникает правомерный вопрос – существуют ли эти процессы в других языках независимо, то есть существуют ли языки с пассивом, предполагающим только смещение подлежащего. Вероятность последнего оправдало бы существование производной структуры с двумя подлежащими. Поскольку я не убежден, что такая структура должна быть исключена из лингвистической теории (см. Комри, раздел 3.3) и не могу привести пример языка, где бы пассив продемонстрировал эту вероятность, то она не представляется существенной для целей нашей работы. Однако есть языки с пассивом, содержащим удаление  или смещение подлежащего, но не содержащим выдвижение дополнения ( испанский, латинский, немецкий, голландский, польский, уэльский и финский). Именно такие конструкции в этих языках и являются объектом данной работы.[…]
Данные латинского языка приводят к тем же выводам, что и данные немецкого языка, за исключением того, что в латинском языке мы не увидим формального местоимения, которое бы соответствовало немецкому es «это» (это также относится и к безличным предложениям). Поэтому латинский язык, в отличие от немецкого, не требует анализа, который избавил бы от резкого смещения подлежащего и сделал бы его зависимым от формального местоимения «это». Такой анализ в латинском языке необходим  лишь по  причине учета морфологических характеристик третьего лица единственного числа латинского безличного глагола. Считается, что морфология латинского языка  отражает немаркированность третьего лица единственного числа, т.е ввиду отсутствия подлежащего, которое бы согласовалось с глаголом, глагол занимает наименее маркированную позицию. Основываясь на утверждении, что безличные формы являются наименее маркированными формами во всех языках, такой традиционный анализ помогает объяснить, почему  в языках, в которых отсутствуют специфические безличные формы глагола, эти безличные формы всегда соответствуют морфологическим характеристикам третьего лица единственного числа. Если бы латинскую морфологию третьего лица единственного числа можно было бы объяснить, включив подлежащее, стоящее в третьем лице единственном числе, тогда  можно было бы найти примеры других языков, в которых включенное подлежащее стояло бы в каком-то ином лице или числе.

Образцы текстов для реферирования

John Lyons. Linguistic Semantics

1.1 The meaning of ‘meaning’

The American linguist Ch. Piers created the classification of signs, which was based on the different interrelations between these two planes of a sign. He divided all the signs into three groups: iconic signs, indexes and symbols. Iconic signs and indexes are called natural signs; the symbols are called conventional signs. We can see that J. Lyons, trying to illustrate with the examples some different meanings of the verb ‘to mean’, in fact, is exemplifying the three kinds of signs. In the sentence “That red flag means fire” we see a conventional sign, i.e. symbol; in the sentence “Smoke means fire” – a natural sign (in this case, an index). J. Lyons gives some other sentences including the verb ‘mean’, but they have nothing to do with the field of linguistic semantics. In the end, he concludes that if semantics is the study of meaning, and the ‘meaning’ has so many meanings, then there will be many different branches of semantics: philosophical semantics, psychological semantics, anthropological semantics, logical semantics, linguistic semantics, and so on. We cannot help agree with him, but in fact, semantics has so many branches because every science has in its scope many signs, which may be described only in terms of semantics.

T.Givon “Syntax. A functional-typological introduction. Volume I”.
Chapter 11.

He starts by listing some observations on the interactions between definiteness and a variety of other linguistic phenomena (e.g. modality) and goes on to propose a model based on a “universe of discourse” and the notion of “referential intent”. According to Givon, definiteness is a grammatical marker of the coordination and differentiation relation between a speaker, a hearer, and their knowledge about a referent. In other words, definiteness is concerned with the grammaticalization of identifiability and nonidentifiability of referents on the part of a speaker or hearer. Thus, the use of definiteness depends on acquiring syntactic, semantic, and pragmatic knowledge. The speaker’s “intent to refer to some individual” is an important component in understanding referentiality in human language. This facet of referentiality in language is related to the fact that reference involves the universe of discourse (rather than the real world). This universe of discourse is constructed or negotiated between speaker and hearer, and communication then refers to states, events or individuals within that constructed world. Givon considers the discourse-scope phenomenon of definiteness and the sentence-scope phenomenon of referentiality. He also stresses the co-operation of the speaker and the listener. The source from which the hearer assigns reference is the active discourse file, which in its turn takes its reference from those:
1) permanent file
2) immediate deictic context
3) specific discourse file, i.e. the actual information passed from speaker to hearer.
J. D. Elsworth (Senior Lecturer, School of Modern Languages and Modern History, University of East Anglia)

Andrey Bely: A critical Study of the Novels. II Chapter. Bely’s novel “Petersburg”
In the beginning the author retells us the general plot of the Bely’s novel, which is more complex (with different details and symbols) than other Bely’s novels.

“Petersburg” is a very difficult work, because of the large number of characters, that take a positive part in the action. The novel’s action takes place during a few days of October in 1905. Both the Russo-Japanese war and the 1905 revolution are present as a part of the background.

Reading the novel we understand that a culmination point will be connected with the bomb: we just wait for an explosion, because nothing important happens. Finally, the bomb does explode as originally intended, no one is hurt. The novel is thus a suspense story. Suspense is engendered not only by the presence of the bomb with its clockwork mechanism activated. It is created further by the characters’ ignorance about the motives and intentions. This ignorance is also studiedly fostered by the narrator, who drops hints but withholds details.

The suspense is, however, so pointedly and' self-consciously established by the narrator that the effect is one of self-parody. The reader's anxious anticipation is not thereby cancelled, but his involvement in the fates of the characters is modified by the narrator's irony. The same is true of the climactic moments in the emotional lives of the characters.

In “Petersburg” the city is the only location of the action and embodies both polarities (East and West), so that the relationship between the ideas of East and West can become much more complex and ambiguous. This opposition reveals itself between the mainland part of the city and the islands. The characters particularly associated with one or the other location are specifically linked with particular and opposite political attitudes.

The main character – Nikolay Apollonovich – always feels his division, his intermediate position between extremes of West and East. He knows about this split of his own personality and he would remove it.
Nikolay Apollonovich  and his father Apollon Apollonovich - both Ableukhovs are typical representatives of what Bely, in his theoretical essays, diagnosed as the crisis of European culture. 

The entire system of relationships in the novel is governed by baneful powers. That duality is itself a symptom of the malady. That is why on closer examination all the apparent alternatives on which the novel is based are reducible to identity. East and West, revolution and reaction, father and son - these are not opposites, but warring embodiments of a single principle: Mongolism.

The novel has all the features of a charmed circle.

The techniques by which this state of affairs is established in “Petersburg” extend beyond the plot and the characters to the most apparently insignificant details of imagery and description. Some of the most pervasive imagery is derived directly  from the idea of Mongolism.
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